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An Introduction to the Holy Qur'an

The Most Glorious Qur'an is the last of the Holy Books to be revealed by the Almighty Creator of
existence through His Holy Prophet to serve as a testament and guidance for all mankind. We see in
history that this great revelation, through the Holy Prophet Muhammad (peace be upon him and his
progeny) took place gradually in a period of twenty-three years. The revealed holy verses exceeding
6,000 in their final arrangement of one hundred fourteen surahs (chapters) are the exact expression of
the will of Allah uttered by His Holy Prophet.

As we know, the Holy Qur'an is the only Holy Book mankind has today which can still claim to be the
exact and authentic expression of the norm and structure of a perfect life for social man as foreseen by
Allah the Almighty, with His exact and encompassing knowledge of creation – a system of law and order
through which a full fulfillment of life will be attainable for all.

The Holy Qur'an knows no limits in its capacity to bewilder and attract the mind of man except the limits
imposed by the human mind itself, and it holds so much potential meaning and knowledge that each
person according to his own capacity feels the limitlessness of this supernatural and holy record in
expressing the meaning and philosophy of life . . ., so that, those sensitive to the social sciences not
only find the most exact expression of the motivating forces of social history, but find the answers and
the means of effecting social behaviour.

Through the study of the inerrable images of related historic facts, in the Holy Qur'an, the historian can
study with a feeling of historic certainty and find the answers to the innumerable questions and doubts
with which the limited knowledge of the realm of social sciences today most certainly still leave him.

The bewildered governor and legislator (though privately) aware of his hopelessly limited capacity to
understand the frail and complicated structure of social man, not only finds the answer to his problems,
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but sees pictured the parts both he and his subjects might fruitfully and rewardingly play in the dramatic
play of social life. For the political participator and leader torn apart by the strong contradictions between
his political responsibilities and his self-consciousness of right and wrong, the unerring answers and
solutions are given by the Holy Qur'an to national and international relationships and serves as a definite
guide.

For those sensitive and responsible to human conduct and morals, the most beautiful expression and
image of personal and social conduct are to be found; and lastly (though not of least importance) for all
of us who just love to hear of the eternal struggle between the good and the evil, the beautiful and the
ugly - the Holy Qur'an contains the most beautiful and dramatic of human episodes.

The Holy and most Glorious Qur'an, has been able to prove its status as an everlasting "Living Miracle"
by remaining for all times the inerrable and unlimited source of human guidance to personal and social
life. A feat it has attained by expressing its intentions through two types of verses with different literary
addresses: the one direct and clearly understandable by all acquainted with the language even though of
different scholastic standing "muhkamat ".

The other, the expression of the intended truth through such a structure of words as to keep it forever
alive, the possibility of an ever growing meaning and a more complicated interpretation "mutashabihat"
which may only be interpreted fully by the Living Imam (personage of Divine Guidance) to whom Islam
has left the heavy and most necessary responsibility of correctly and fully interpreting the meaning of
these holy verses according to the mental capacities and social needs of their own times.

A responsibility has been endowed by Allah the Almighty through the recorded speeches of the Holy
Prophet, upon a determined line of personalities from the descendants of the Holy Prophet himself —
Ahlul Bayt.

World Organization for Islamic Services,
(Board of Writing, Translation and Publication)
4th Muharram, 1392
20th February, 1972
Tehran — IRAN.

Preface

The fundamental principle in which Islam is very insistent is that all believers should have an overall and
clear understanding of their Creator and to maintain a true and fruitful relationship with Him.



This is expressed through Tawhid, on which we have concentrated in this pamphlet, by collecting some
of the holy verses of the Holy Qur'an.

Surah al-Ikhlas, n. 112

يمحالر ٰنمحالر هال مس

In the name of Allah, the Beneficent, the Merciful.

قُل هو اله احدٌ

Say: He, Allah, is One. (112:1)

اله الصمدُ

Allah is He on Whom all depend1. (112:2)

لَم يلدْ ولَم يولَدْ

He begets not, nor is He begotten. (112:3)

ولَم ين لَه كفُوا احدٌ

And none is like Him. (112:4)

1. Perfect – the compact – independent - Needless

Surah Al-A’ala, n. 87

َلعِكَ ابر ماس ِحبس 



Glorify the name of your Lord, the Most High (87:1)

 الَّذِي خَلَق فَسوىٰ

Who creates, then makes complete (87:2)

 والَّذِي قَدَّر فَهدَىٰ

And Who makes (things) according to a measure, then guides (them to their goal) (87:3)

عرالْم جخْرالَّذِي او

And Who brings forth herbage (87:4)

فَجعلَه غُثَاء احوىٰ

Then makes it dried up, dust-colored (87:5)

Surah al-An’aam, n.6

بِينلٍ مَض كَ فمقَواكَ ورا ّنةً ۖ اها آلنَامصذُ اتَتَّخا آزَر بِيه يماهربا ذْ قَالاو 

And when Ibrahim said to his sire, Azar: Do you take idols for gods? Surely I see you and your
people in manifest error (6:74)

يننوقالْم نونَ ميلضِ ورااتِ واومالس وتَلم يماهربكَ نُرِي اذَٰلكو 

And1 thus did We show Ibrahim the kingdom of the heavens and the earth and that he might be
of those who are sure2 (6:75)

ينلفا بحا  قَال فَلا افَلَم ۖ ِبٰذَا ره ا ۖ قَالبكوىٰ كار لاللَّي هلَيع نا جفَلَم 



So when the night over-shadowed him, he saw a star; said he: Is this my Lord? So when it set,
he said: I do not love the setting ones (6:76)3

ينّالالض مالْقَو نم ونَنك ِبر دِنهي لَم نلَئ قَال فَلا افَلَم ۖ ِبٰذَا ره ازِغًا قَالب رى الْقَماا رفَلَم 

Then when he saw the moon rising, he said: Is this my Lord? So when it set, he said: If my Lord
had not guided me I should certainly be of the erring people (6:77)

فَلَما راى الشَّمس بازِغَةً قَال هٰذَا ربِ هٰذَا اكبر ۖ فَلَما افَلَت قَال يا قَوم انّ برِيء مما تُشْرِكونَ

Then when he saw the sun rising, he said: Is this my Lord? Is this the greatest? So when it set,
he said: O my people! surely I am clear of what you set up (with Allah) (6:78)

وجعلُوا له شُركاء الْجِن وخَلَقَهم ۖ وخَرقُوا لَه بنين وبنَاتٍ بِغَيرِ علْم ۚ سبحانَه وتَعالَ عما يصفُونَ

And they make the jinn associates with Allah, while He created them, and they falsely attribute to
Him sons and daughters without knowledge; glory be to Him, and highly exalted is He above
what they ascribe (to Him) (6:100)4

يملع ءَش لِب وهو ۖ ءَش لك خَلَقةٌ ۖ وباحص لَه نَت لَملَدٌ وو ونُ لَهي َّنضِ ۖ ارااتِ واومالس دِيعب

Wonderful Originator of the heavens and the earth! How could He have a son5 when He has no
consort (a receptacle partner), and He (Himself) created (out of nothing) everything, and He is
the Knower of all things (6:101)

يلكو ءَش لك َلع وهو ۚ دُوهبفَاع ءَش لك قخَال ۖ وه ا لَٰها  ۖ مبر هال مذَٰل

That is Allah, your Lord, there is no god but He; the Creator of all things, therefore serve Him,
and He has charge of all things (6:102)

الْخَبِير يفاللَّط وهو ۖ ارصبدْرِكُ اي وهو ارصبا هتُدْرِك  

Vision comprehends Him not, and He comprehends (all) vision; and He is the Knower6 of
subtleties, the Aware (6:103)

1. In the same manner Rn, on ‘Malekoot’



2. Attain the State of realization of Certainty
3. The full knowledge of the truth and the excellent power of discretion between the right and the wrong - none possess it
but God, and the agencies appointed by Him (AP)
4. It was usual with the ignorant ones of the pagans to associate the wonders of nature which they could not reason out, to
the hidden factors of some spiritual nature other than God.
5. Refuting the assigning of sons and daughters to God as the Christians hold Jesus as the son of God and heathens
worshipping the angels as His daughters
6. All-pervading

Surah At-Taghabun, n.64

قَدِير ءَش لك َلع وهدُ ۖ ومالْح لَهلْكُ والْم ضِ ۖ لَهرا ا فماتِ واومالس ا فم هل ِحبسي

Whatever is in the heavens and whatever is in the earth declares the glory of Allah; to Him
belongs the kingdom, and to Him is due (all) praise, and He has power over all things (64:1)

يرصلُونَ بما تَعبِم هالو ۚ نموم مْنمو رافك مْنفَم مَالَّذِي خَلَق وه

He it is Who created you, but one of you is an unbeliever and another of you is a believer; and
Allah sees what you do (64:2)

يرصالْم هلَياو ۖ مكروص نسحفَا مكروصو قبِالْح ضرااتِ واومالس خَلَق 

He created the heavens and the earth with truth, and He formed you, then made goodly your
forms, and to Him is the ultimate resort (64:3)

يعلَم ما ف السماواتِ وارضِ ويعلَم ما تُسرونَ وما تُعلنُونَ ۚ واله عليم بِذَاتِ الصدُورِ

He knows what is in the heavens and the earth, and He knows what you hide and what you
manifest; and Allah is cognizant of what is in the hearts (64:4)



Surah Al-Qasas, n.28

وهو اله  الَٰه ا هو ۖ لَه الْحمدُ ف اولَ واخرة ۖ ولَه الْحم والَيه تُرجعونَ

And He is Allah, there is no god but He! All praise is due to Him in this (life) and the hereafter,
and His is the judgment, and to Him you shall be brought back (28:70)

قُل ارايتُم انْ جعل اله علَيم اللَّيل سرمدًا الَ يوم الْقيامة من الَٰه غَير اله ياتيم بِضياء ۖ افََ تَسمعونَ

Say: Tell me, if Allah were to make the night to continue incessantly on you till the day of
resurrection, who is the god besides Allah that could bring you light? Do you not then hear?
(28:71)

قُل ارايتُم انْ جعل اله علَيم النَّهار سرمدًا الَ يوم الْقيامة من الَٰه غَير اله ياتيم بِلَيل تَسنُونَ فيه ۖ افََ تُبصرونَ

Tell me, if Allah were to make the day to continue incessantly on you till the day of resurrection,
who is the god besides Allah that could bring you the night in which you take rest? Do you not
then see? (28:72)

ومن رحمته جعل لَم اللَّيل والنَّهار لتَسنُوا فيه ولتَبتَغُوا من فَضله ولَعلَّم تَشْرونَ

And out of His mercy He has made for you the night and the day, that you may rest therein, and
that you may seek of His grace, and that you may give thanks (28:73)

ويوم ينَادِيهِم فَيقُول اين شُركائ الَّذِين كنْتُم تَزعمونَ

And on the day when He shall call them and say: Where are those whom you deemed to be My
associates? (28:74)



Surah Al-Saffat, n. 37

انَّ الَٰهم لَواحدٌ

Most surely your Allah is One (37:4)

رب السماواتِ وارضِ وما بينَهما ورب الْمشَارِقِ

The Lord of the heavens and the earth and what is between them, and Lord of the easts1 (37:5)

فَاستَفْتهِم الربِكَ الْبنَات ولَهم الْبنُونَ

Then ask them whether your Lord has daughters2 and they have sons (37:149)

ام خَلَقْنَا الْمَئةَ انَاثًا وهم شَاهدُونَ

Or did We create the angels females while they were witnesses? (37:150)

ا انَّهم من افْهِم لَيقُولُونَ

Now surely it is of their own lie that they say (37:151)

ولَدَ اله وانَّهم لَاذِبونَ

Allah has begotten; and most surely they are liars (37:152)

اصطَفَ الْبنَاتِ علَ الْبنين

Has He chosen daughters in preference to sons? (37:153)

ما لَم كيف تَحمونَ

What is the matter with you, how is it that you judge? (37:154)



افََ تَذَكرونَ

Will you not then reflect? (37:155)

بِينلْطَانٌ مس مَل ما

Or have you a clear authority? (37:156)

ينادِقص نْتُمنْ كا مِتَابِتُوا بفَا

Then bring your book, if you are truthful (37:157)

وجعلُوا بينَه وبين الْجِنَّة نَسبا ۚ ولَقَدْ علمتِ الْجِنَّةُ انَّهم لَمحضرونَ

And they assert a relationship between Him and the jinn; and certainly the jinn do know that they
shall surely be brought up (37:158)

سبحانَ اله عما يصفُونَ

Glory be to Allah (for freedom) from what they3 describe (37:159)

ينخْلَصالْم هال ادبع ا

But not so the servants of Allah, the purified ones (37:160)

فَانَّم وما تَعبدُونَ

So surely you and what you worship (37:161)

يننبِفَات هلَيع نْتُما ام

Not against Him can you cause (any) to fall into trial (37:162)

يمحالِ الْجص وه نم ا



Save him who will go to hell (37:163)

1. Imagined as gods or equal to God or imagined to exist
2. The angels worshipped by the heathens as the daughters of God
3. People in general

Surah Al-Baqarah, n.2

يمحالر ٰنمحالر وه ا لَٰها  ۖ ٌداحو لَٰها ملَٰهاو

And your Allah is one Allah! there is no god but He; He is the Beneficent, the Merciful (2:163)1

ومن النَّاسِ من يتَّخذُ من دونِ اله انْدَادا يحبونَهم كحبِ اله ۖ والَّذِين آمنُوا اشَدُّ حبا له ۗ ولَو يرى الَّذِين ظَلَموا اذْ
يرونَ الْعذَاب انَّ الْقُوةَ له جميعا وانَّ اله شَدِيدُ الْعذَابِ

And there are some among men who take for themselves objects of worship2 besides Allah,
whom they love as they love Allah, and those who believe are stronger in love for Allah and O,
that those who are unjust had seen, when they see the chastisement, that the power is wholly
Allah's and that Allah is severe in requiting (evil). (2:165)

1. O.T. ‘Hear O’ Israel: Our Lord is our God is one Lord’ Deut 6:4. See also: Tim, 2:5; John 20:17; Mat 4:10. All apostles
including Jesus taught only the Unity of God and never the Trinity.
2. In substance

Surah Al-Furqan, n.27

تَباركَ الَّذِي نَزل الْفُرقَانَ علَ عبدِه ليونَ للْعالَمين نَذِيرا

Blessed is He Who sent down the Furqan upon His servant that he may be a warner to the
nations1 (25:1)

الَّذِي لَه ملْكُ السماواتِ وارضِ ولَم يتَّخذْ ولَدًا ولَم ين لَه شَرِيكٌ ف الْملْكِ وخَلَق كل شَء فَقَدَّره تَقْدِيرا



He, Whose is the kingdom 2of the heavens and the earth, and Who did not take to Himself a son,
and Who has no associate in the kingdom, and Who created everything, then ordained for it a
measure (25:2)

1. Mankind as a whole
2. Authority

Surah Al-Imran, n.3

ومالْقَي الْح وه ا لَٰها  هال

Allah, (there is) no god but He, the Everliving1, the Self-subsisting by Whom all things subsist2
(3:2)

اءمالس ف ضِ ورا ف ءَش هلَيع َخْفي  هنَّ الا

Allah - surely nothing is hidden from Him in the earth or in the heaven (3:5)

يمالْح زِيزالْع وه ا لَٰها  ۚ شَاءي فيك امحرا ف مكِروصالَّذِي ي وه

He it is Who shapes you in the wombs as He likes; there is no god but He, the Mighty, the Wise
(3:6)

يمالْح زِيزالْع وه ا لَٰها  ۚ طسا بِالْقمقَائ لْمولُو الْعاةُ وئَالْمو وه ا لَٰها  نَّها هشَهِدَ ال

Allah bears witness that there is no god but He, and (so do) the angels and those possessed of
knowledge, maintaining His creation with justice3; there is no god but He, the Mighty, the Wise
(3:18)

1. Self-Living 2:255
2. Sustainer of all things – or by Whom all things are sustained 2:255
3. Not inclined to any extreme



Surah Al-Maidah, n.5

ميرم ناب يحسكَ الْملهنْ يا ادرنْ اا اىشَي هال نكُ ملمي نفَم قُل ۚ ميرم ناب يحسالْم وه هنَّ القَالُوا ا الَّذِين فَرلَقَدْ ك
ءَش لك َلع هالو ۚ شَاءا يم خْلُقا ۚ يمنَهيا بمضِ ورااتِ واوملْكُ السم هلا ۗ ويعمضِ جرا ف نمو هماو
قَدِير

Certainly they disbelieve who say: Surely, Allah-- He is the Messiah, son of Marium. Say: Who
then could control anything as against Allah when He wished to destroy the Messiah son of
Marium and his mother and all those on the earth? And Allah's is the kingdom of the heavens and
the earth and what is between them; He creates what He pleases; and Allah has power over all
things (5:17)

نم نَّها ۖ مبرو ِبر هدُوا الباع يلائرسا نا بي يحسالْم قَالو ۖ ميرم ناب يحسالْم وه هنَّ القَالُوا ا الَّذِين فَرلَقَدْ ك
يشْرِكْ بِاله فَقَدْ حرم اله علَيه الْجنَّةَ وماواه النَّار ۖ وما للظَّالمين من انْصارٍ

Certainly they disbelieve who say: Surely Allah1, He is the Messiah, son of Marium; and the
Messiah said: O Children of Israel! serve Allah, my Lord and your Lord. Surely whoever
associates (others) with Allah, then Allah has forbidden to him the garden, and his abode is the
fire; and there shall be no helpers for the unjust2 (5:72)

لَقَدْ كفَر الَّذِين قَالُوا انَّ اله ثَالث ثََثَة ۘ وما من الَٰه ا الَٰه واحدٌ ۚ وانْ لَم ينْتَهوا عما يقُولُونَ لَيمسن الَّذِين كفَروا
يملا ذَابع منْهم

Certainly they disbelieve who say: Surely Allah is the third (person) of the three; and there is no
god but the one Allah, and if they desist not from what they say, a painful chastisement shall
befall those among them who disbelieve3 (5:73)

يمحر غَفُور هالو ۚ ونَهرتَغْفسيو هال َلونَ اتُوبي ََفا

Will they not then turn to Allah and ask His forgiveness? And Allah is Forgiving, Merciful (5:74)

ملَه ِنينُب فيك انْظُر ۗ امنِ الطَّعَكاانَا يدِّيقَةٌ ۖ كص هماو لسالر هلقَب نم قَدْ خَلَت ولسر ا ميرم ناب يحسا الْمم
اياتِ ثُم انْظُر انَّ يوفَونَ



The Messiah, son of Marium is but a messenger; messengers before him have indeed passed
away; and his mother was a truthful woman; they both used to eat food. See how We make the
communications clear to them, then behold, how they are turned away (5:75)

يملالْع يعمالس وه هالا ۚ ونَفْع ا ورض مَكُ للمي  ام هونِ الد ندُونَ مبتَعا قُل

Say: Do you serve besides Allah that which does not control for you any harm, or any profit? And
Allah-- He is the Hearing, the Knowing (5:76)

نلُّوا عضا ويرثلُّوا كضاو لقَب نلُّوا مقَدْ ض مقَو اءوهوا اتَتَّبِع و قالْح رغَي مدِين تَغْلُوا ف  ِتَابْال لها اي قُل
بِيلالس اءوس

Say: O followers of the Book! be not unduly immoderate4 in your religion, and do not follow the
low desires of people who went astray before and led many astray and went astray from the
right5 path (5:77)

1. God incarnate
2. Indicates that the just ones will have intercessors
3. This is in refutation of Trinity
4. Step not out of the laws – beyond the truth
5. Levelled

Surah Yunus, n.10

الْح نم ِتيالْم خْرِجيِتِ ويالْم نم الْح خْرِجي نمو ارصباو عمكُ السلمي نمضِ اراو اءمالس نم مُزُقري نم قُل
ومن يدَبِر امر ۚ فَسيقُولُونَ اله ۚ فَقُل افََ تَتَّقُونَ

Say: Who gives you sustenance from the heaven and the earth? Or Who controls the hearing and
the sight? And Who brings forth the living from the dead, and brings forth the dead from the
living? And Who regulates the affairs? Then they will say: Allah. Say then: Will you not then
guard (against evil)?(10:31)

فَذَٰلم اله ربم الْحق ۖ فَماذَا بعدَ الْحق ا الضَل ۖ فَانَّ تُصرفُونَ

This then is Allah, your true Lord; and what is there after the truth but error; how are you then



turned back? (10:32)

كذَٰلكَ حقَّت كلمت ربِكَ علَ الَّذِين فَسقُوا انَّهم  يومنُونَ

Thus does the word of your Lord prove true against those who transgress that they do not
believe (10:33)

قُل هل من شُركائم من يبدَا الْخَلْق ثُم يعيدُه ۚ قُل اله يبدَا الْخَلْق ثُم يعيدُه ۖ فَانَّ تُوفَونَ

Say: Is there any one among your associates1 who can bring into existence the creation in the
first instance, then reproduce it? Say: Allah brings the creation into existence, then He
reproduces it; how are you then turned away2? (10:34)

هِدِّي اي  نما عتَّبنْ يا قحا قالْح َلدِي اهي نفَما ۗ قلْحدِي لهي هال قُل ۚ قالْح َلدِي اهي نم مائكشُر نم له قُل
انْ يهدَىٰ ۖ فَما لَم كيف تَحمونَ

Say: Is there any of your associates who guides to the truth? Say: Allah guides to the truth. Is He
then Who guides to the truth more worthy to be followed, or he who himself does not go aright
unless he is guided? What then is the matter with you; how do you judge?3 (10:35)

وما يتَّبِع اكثَرهم ا ظَنا ۚ انَّ الظَّن  يغْن من الْحق شَيىا ۚ انَّ اله عليم بِما يفْعلُونَ

And most of them do not follow (anything) but conjecture; surely conjecture will not avail aught
against the truth; surely Allah is cognizant of what they do (10:36)

الظَّن ونَ اتَّبِعنْ يا ۚ اءكشُر هونِ الد نونَ مدْعي الَّذِين تَّبِعا يمضِ ۗ ورا ف نماتِ واومالس ف نم هنَّ لا ا
وانْ هم ا يخْرصونَ

Now, surely, whatever is in the heavens and whatever is in the earth is Allah's; and they do not
(really) follow any associates, who call on others besides Allah; they do not follow (anything) but
conjectures4, and they only lie (10:66)

ۚ قَالُوا اتَّخَذَ اله ولَدًا ۗ سبحانَه ۖ هو الْغَن ۖ لَه ما ف السماواتِ وما ف ارضِ ۚ انْ عنْدَكم من سلْطَانٍ بِهٰذَا
اتَقُولُونَ علَ اله ما  تَعلَمونََ



They say: Allah has taken a son (to Himself)! Glory be to Him: He is the Self-sufficient5: His is
what is in the heavens and what is in the earth; you have no authority for6 this; do you say
against Allah what you do not know? (10:68)

قُل انَّ الَّذِين يفْتَرونَ علَ اله الْذِب  يفْلحونَ

Say: Those who forge a lie against Allah shall not be successful (10:69)

1. False gods and deities
2. From the truth
3. This is an open of the validity of the majority’s opinion for they follow their own conjectures instead of following the most
learned one ‘The A’lim’
4. Baseless conjecture
5. Al-Ghani
6. What they forged

Surah Al-Muminun, n.23

ما اتَّخَذَ اله من ولَدٍ وما كانَ معه من الَٰه ۚ اذًا لَذَهب كل الَٰه بِما خَلَق ولَعَ بعضهم علَ بعضٍ ۚ سبحانَ اله عما
يصفُونَ

Never did Allah take to Himself a son, and never was there with him any (other) god-- in that
case would each god have certainly taken away what he created, and some of them would
certainly have overpowered others; glory be to Allah above what they describe!(23:91)

عالم الْغَيبِ والشَّهادة فَتَعالَ عما يشْرِكونَ

The Knower of the unseen and the seen, so may He be exalted above what they associate (with
Him) (23:92)

Surah An-Naml, n.27

قُل الْحمدُ له وسَم علَ عبادِه الَّذِين اصطَفَ ۗ آله خَير اما يشْرِكونَ



Say: Praise be to Allah and peace on His servants whom He has chosen: is Allah better, or what
they associate (with Him)? (27:59)

ۗ امن خَلَق السماواتِ وارض وانْزل لَم من السماء ماء فَانْبتْنَا بِه حدَائق ذَات بهجة ما كانَ لَم انْ تُنْبِتُوا شَجرها
االَٰه مع اله ۚ بل هم قَوم يعدِلُونَ

Nay, He Who created the heavens and the earth, and sent down for you water from the cloud;
then We cause to grow thereby beautiful gardens; it is not possible for you that you should make
the trees thereof to grow. Is there a god with Allah? Nay! they are people who deviate.(27:60)

لب ۚ هال عم لَٰهاا ۗ ااجِزح نيرحالْب نيب لعجو اسوا رلَه لعجا وارنْها الَهَخ لعجا وارقَر ضرا لعج نما
اكثَرهم  يعلَمونَ

Or, Who made the earth a resting place, and made in it rivers, and raised on it mountains and
placed between the two seas a barrier. Is there a god with Allah? Nay! most of them do not know!
(27:61)

امن يجِيب الْمضطَر اذَا دعاه ويشف السوء ويجعلُم خُلَفَاء ارضِ ۗ االَٰه مع اله ۚ قَليً ما تَذَكرونَ

Or, Who answers the distressed one when he calls upon Him and removes the evil, and He will
make you successors in the earth. Is there a god with Allah? Little is it that you mind! (27:62)

امن يهدِيم ف ظُلُماتِ الْبرِ والْبحرِ ومن يرسل الرِياح بشْرا بين يدَي رحمته ۗ االَٰه مع اله ۚ تَعالَ اله عما
يشْرِكونَ

Or, Who guides you in utter darkness of the land and the sea, and Who sends the winds as good
news before His mercy. Is there a god with Allah? Exalted by Allah above what they associate
(with Him) (27:63)

ينادِقص نْتُمنْ كا مَانهراتُوا به قُل ۚ هال عم لَٰهاضِ ۗ اراو اءمالس نم مُزُقري نمو يدُهعي ثُم الْخَلْق دَابي نما

Or, Who originates the creation, then reproduces it and Who gives you sustenance from the
heaven and the earth. Is there a god With Allah? Say: Bring your proof if you are truthful (27:64)

قُل  يعلَم من ف السماواتِ وارضِ الْغَيب ا اله ۚ وما يشْعرونَ ايانَ يبعثُونَ



Say: No one in the heavens and the earth knows the unseen but Allah; and they do not know
when they shall be raised (27:65)

Surah An-Nahl, n.16

واله جعل لَم من انْفُسم ازْواجا وجعل لَم من ازْواجِم بنين وحفَدَةً ورزَقَم من الطَّيِباتِ ۚ افَبِالْباطل يومنُونَ
وبِنعمتِ اله هم يفُرونَ

And Allah has made wives for you from among yourselves, and has given you sons and
grandchildren from your wives1, and has given you of the good things; is it then in the falsehood
that they believe while it is in the favor of Allah that they disbelieve? (16:72)

ويعبدُونَ من دونِ اله ما  يملكُ لَهم رِزْقًا من السماواتِ وارضِ شَيىا و يستَطيعونَ

And they serve besides Allah that which does not control for them any sustenance at all from the
heavens and the earth, nor have they any power (16:73)

1. To continue posterity

Surah Bani-Israel, n.17

ذَٰلكَ مما اوح الَيكَ ربكَ من الْحمة ۗ و تَجعل مع اله الَٰها آخَر فَتُلْقَ ف جهنَّم ملُوما مدْحورا

This is of what your Lord has revealed to you of wisdom, and do not associate any other god
with Allah lest you should be thrown into hell, blamed, cast away (17:39)

افَاصفَاكم ربم بِالْبنين واتَّخَذَ من الْمَئة انَاثًا ۚ انَّم لَتَقُولُونَ قَو عظيما

What! has then your Lord preferred to give you1 sons, and (for Himself) taken daughters from
among the angels? Most surely you utter a grievous saying.



ًبِيشِ سرذِي الْع َلا اتَغَوب ذًاقُولُونَ اا يمةٌ كهآل هعانَ مك لَو قُل

Say: If there were with Him gods as they say, then certainly they would have been able to seek a
way to the Lord of power2. (17:42)

سبحانَه وتَعالَ عما يقُولُونَ علُوا كبِيرا

Glory be to Him and exalted be He in high exaltation above what they say3. (17:43)

تُسبِح لَه السماوات السبع وارض ومن فيهِن ۚ وانْ من شَء ا يسبِح بِحمدِه ولَٰن  تَفْقَهونَ تَسبِيحهم ۗ انَّه كانَ
حليما غَفُورا

The seven heavens declare His glory and the earth (too), and those who are in them; and there is
not a single thing but glorifies Him with His praise, but you do not understand their glorification;
surely He is Forbearing, Forgiving. (17:44)

1. This refers to people holding angels as daughters of God and worshipping them as deities.
2. ‘Arsh’ - the throne of Supreme Power and authority.
3. The concepts about Him Rv. 42

Surah Al-Anbiya, n.21

ام اتَّخَذُوا آلهةً من ارضِ هم ينْشرونَ

Or have they taken gods from the earth who raise (the dead). (21:21)

لَو كانَ فيهِما آلهةٌ ا اله لَفَسدَتَا ۚ فَسبحانَ اله ربِ الْعرشِ عما يصفُونَ

If there had been in them any gods except Allah, they would both have certainly been in a state of
disorder; therefore glory be to Allah, the Lord of the dominion1, above what they attribute (to
Him). (21:22)

 يسال عما يفْعل وهم يسالُونَ



He cannot be questioned concerning what He does and they shall be questioned. (21:23)

مفَه ۖ قونَ الْحلَمعي  مهثَركا لب ۗ لقَب نم رذِكو عم نم رٰذَا ذِكه ۖ مَانهراتُوا به ةً ۖ قُلهآل هوند ناتَّخَذُوا م ما
معرِضونَ

Or, have they taken gods besides Him? Say: Bring your proof; this is the reminder of those with
me and the reminder of those before2 me. Nay! most of them do not know the truth, so they turn
aside.3(21:24)

وما ارسلْنَا من قَبلكَ من رسولٍ ا نُوح الَيه انَّه  الَٰه ا انَا فَاعبدُونِ

And We did not send before you any messenger but We revealed to him that there is no god but
Me, therefore serve Me (21:25)

وقَالُوا اتَّخَذَ الرحمٰن ولَدًا ۗ سبحانَه ۚ بل عباد مرمونَ

And they say: The Beneficent Allah has taken to Himself a son4! Glory be to Him. Nay! they5 are
honored servants (21:26)

 يسبِقُونَه بِالْقَولِ وهم بِامرِه يعملُونَ

They do not precede Him in speech and (only) according to His commandment do they act.
(21:27)

يعلَم ما بين ايدِيهِم وما خَلْفَهم و يشْفَعونَ ا لمن ارتَض وهم من خَشْيته مشْفقُونَ

He knows what is before them and what is behind them, and they do not intercede except for him
whom He approves and for fear of Him they tremble. (21:28)

ينمزِي الظَّالكَ نَجذَٰلك ۚ نَّمهج زِيهكَ نَجفَذَٰل هوند نم لَٰها ّنا منْهم قُلي نمو

And whoever of them should say: Surely I am a god besides Him, such a one do We recompense
with hell; thus do, We recompense the unjust. (21:29)

اولَم ير الَّذِين كفَروا انَّ السماواتِ وارض كانَتَا رتْقًا فَفَتَقْنَاهما ۖ وجعلْنَا من الْماء كل شَء ح ۖ افََ يومنُونَ



Do not those who disbelieve see that the heavens and the earth were closed up, but We have
opened them; and We have made of water everything living, will they not then believe?(21:30)

1. The supreme Authority
2. Indicates Unity of God and universal aspect of Islam
3. Verses from here to v. 27 refer to angel and holy men being taken as the issues of God
4. Taken to – or adopted – has begun beget - issuing
5. The prophets and the angels whom they worshipped as gods or sons and daughters of God

Surah Al-Ankabut, n.29

ولَئن سالْتَهم من خَلَق السماواتِ وارض وسخَّر الشَّمس والْقَمر لَيقُولُن اله ۖ فَانَّ يوفَونَ

And if you ask them, Who created the heavens and the earth and made the sun and the moon
subservient, they will certainly say, Allah. Whence are they then turned away? (29:61)

 مهثَركا لب ۚ هدُ لمالْح قُل ۚ هال قُولُنا لَيهتودِ معب نم ضرا ا بِهيحفَا اءم اءمالس نم لنَز نم ملْتَهاس نلَئو
يعقلُونَ

And if you ask them Who is it that sends down water from the clouds, then gives life to the earth
with it after its death, they will certainly say, Allah. Say: All praise is due to Allah. Nay, most of
them do not understand. (29:63)

Surah Yunus, n.10

ف لَمعي  ابِم هونَ الِىتُنَبا قُل ۚ هنْدَ النَا عاوشُفَع ءٰوقُولُونَ هيو مهنْفَعي و مهرضي  ام هونِ الد ندُونَ مبعيو
السماواتِ و ف ارضِ ۚ سبحانَه وتَعالَ عما يشْرِكونَ

And they serve beside Allah what can neither harm them nor profit them, and they say: These are
our intercessors with Allah. Say: Do you (presume to) inform Allah of what He knows not in the
heavens and the earth? Glory be to Him, and supremely exalted is He above what they set up
(with Him) (10:18)



Surah Az-Zumur, n.39

اردُ الْقَهاحالْو هال وه ۖ انَهحبس ۚ شَاءا يم خْلُقا يمم َطَفص لَدًاذَ وتَّخنْ يا هال ادرا لَو

If Allah desire to take a son to Himself, He1 will surely choose those He pleases from what He has
created. Glory be to Him: He is Allah, the One, the Subduer (of all). (39:4)

دِين ا لَهصخْلدُ مبعا هال قُل

Say: Allah (it is Whom) I serve, being sincere to Him in my obedience: (39:14)

فَاعبدُوا ما شىتُم من دونه ۗ قُل انَّ الْخَاسرِين الَّذِين خَسروا انْفُسهم واهليهِم يوم الْقيامة ۗ ا ذَٰلكَ هو الْخُسرانُ
بِينالْم

Serve then what you like besides Him. Say: The losers surely are those who shall have lost
themselves and their families on the day of resurrection; now surely that is the clear loss. (39:15)

1. God would adopt one of His servants by his independent choice

Sural Al-Baqarah, n.2

شْفَعذَا الَّذِي ي نضِ ۗ مرا ا فماتِ واومالس ا فم لَه ۚ منَو نَةٌ وس خُذُهتَا  ۚ ومالْقَي الْح وه ا لَٰها  هال
عنْدَه ا بِاذْنه ۚ يعلَم ما بين ايدِيهِم وما خَلْفَهم ۖ و يحيطُونَ بِشَء من علْمه ا بِما شَاء ۚ وسع كرسيه السماواتِ
يمظالْع لالْع وها ۚ ومفْظُهح هودىي و ۖ ضراو

Allah is He besides Whom there is no god, the Everliving1, the Self-subsisting by Whom all
subsist2; slumber does not overtake Him nor sleep; whatever is in the heavens and whatever is
in the earth is His; who is he that can intercede with Him but by His permission? He knows what
is before them and what is behind them, and they cannot comprehend anything out of His
knowledge except what3 He pleases, His knowledge4 extends over the heavens and the earth,
and the preservation of them both tires Him not, and He is the Most5 High, the Great.(2:255)6

1. Self-living



2. The sustainer of all things – or He by Whom all things are sustained
3. To the extent
4. ‘Kursi’ – His throne, the comprehensive seat of His authority and knowledge
5. Beyond capacity
6. Note: Verses 255-257 are called the Ayatul Kursi i.e. the verses at the throne – of special blessings – worth memorising

Surah Al-Anam, n.6

انَّ اله فَالق الْحبِ والنَّوىٰ ۖ يخْرِج الْح من الْميِتِ ومخْرِج الْميِتِ من الْح ۚ ذَٰلم اله ۖ فَانَّ تُوفَونَ

Surely Allah causes the grain and the stone to germinate; He brings forth the living from the dead
and He is the bringer forth of the dead from the living; that is Allah! how are you then turned
away. (6:95) 1

يملزِيزِ الْعالْع كَ تَقْدِيرانًا ۚ ذَٰلبسح رالْقَمو سالشَّمنًا وس لاللَّي لعجو احبصا قفَال

He causes the dawn to break; and He has made the night for rest, and the sun and the moon2 for
reckoning; this is an arrangement of the Mighty, the Knowing. (6:96)3

وهو الَّذِي جعل لَم النُّجوم لتَهتَدُوا بِها ف ظُلُماتِ الْبرِ والْبحرِ ۗ قَدْ فَصلْنَا اياتِ لقَوم يعلَمونَ

And He it is Who has made the stars for you that you might follow the right way thereby in the
darkness of the land and the sea; truly We have made plain the communications for a people who
know. 4 (6:97)

1. Rnv. 7:57 Applicable also to the bringing out righteous issues of wicked parents and wicked issues of children like the
son of the Holy Prophet Noah
2. Calculation of the Solar and Lunar years
3. This verse and v 97 refers to the reliability of the acquired astronomical knowledge except regarding the Moon which is
not certain. (AP)
4. The travellers in the deserts and the seamen even today determine their direction based upon the position of the stars



Surah Ar-Ra’d, n.13

لج رِيجي لك ۖ رالْقَمو سالشَّم خَّرسشِ ۖ ورالْع َلىٰ عتَواس ا ۖ ثُمنَهودٍ تَرمرِ عاتِ بِغَياومالس فَعالَّذِي ر هال
مسم ۚ يدَبِر امر يفَصل اياتِ لَعلَّم بِلقَاء ربِم تُوقنُونَ

Allah is He Who raised the heavens without any pillars that you see, and He is firm in power1 and
He made the sun and the moon subservient (to you); each one pursues its course to an
appointed time; He regulates2 the affair, making clear the signs that you may be certain of
meeting your Lord.(13:2)

لاللَّي غْشي ۖ ناثْنَي نيجا زَويهف لعاتِ جرالثَّم لك نما ۖ وارنْهاو اسوا ريهف لعجو ضردَّ االَّذِي م وهو
النَّهار ۚ انَّ ف ذَٰلكَ ياتٍ لقَوم يتَفَرونَ

And He it is Who spread the earth and made in it firm mountains and rivers, and of all fruits He
has made in it two kinds; He makes the night cover3 the day; most surely there are signs in this
for a people who reflect.(13:3)

لنُفَضدٍ واحو اءبِم َقسانٍ ينْوص رغَيانٌ ونْوص يلنَخعٌ وزَرنَابٍ وعا نم نَّاتجو اتاوِرتَجم طَعضِ قرا فو
بعضها علَ بعضٍ ف اكل ۚ انَّ ف ذَٰلكَ ياتٍ لقَوم يعقلُونَ

And in the earth there are tracts side by side and gardens of grapes and corn and palm trees
having one root and (others) having distinct roots-- they are watered with one water, and We
make some of them excel others in fruit; most surely there are signs in this for a people who
understand.4(13:4)

له ا ۚ قُلرض ا ونَفْع هِمنْفُس َونلمي  اءيلوا هوند نم فَاتَّخَذْتُما قُل ۚ هال ضِ قُلرااتِ واومالس بر نم قُل
هِملَيع الْخَلْق هفَتَشَاب هخَلْقخَلَقُوا ك اءكشُر هلُوا لعج ما ۗ النُّورو اتتَوِي الظُّلُمتَس له ما يرصالْبو معتَوِي اسي ۚ
اردُ الْقَهاحالْو وهو ءَش لك قخَال هال قُل

Say: Who is the Lord of the heavens and the earth? - Say5: Allah. SayError: Reference source
not found: Do you take then besides Him guardians who do not control any profit or harm for
themselves? SayError: Reference source not found: Are the blind and the seeing alike? Or can
the darkness and the light be equal? Or have they set up with Allah associates who have created
creation like His, so that what is created became confused to them? Say: Allah is the Creator of
all things, and He is the One6, the SupremeError: Reference source not found. (13:16)



مضِ ارا ف لَمعي  ابِم ونَهِىتُنَب ما ۚ موهمس قُل اءكشُر هلُوا لعجو ۗ تبسا كنَفْسٍ بِم لك َلع مقَائ وه نفَما
بِظَاهرٍ من الْقَولِ ۗ بل زُيِن للَّذِين كفَروا مرهم وصدُّوا عن السبِيل ۗ ومن يضلل اله فَما لَه من هادٍ

Is He then Who watches every soul as to what it earns? And yet7 they give associates to Allah!
Say: Give them a name; nay, do you mean to inform Him of what He does not know in the earth,
or (do you affirm this) by an outward saying? Rather, their plans are made to appear fair-
seeming to those who disbelieve, and they are kept back from the path; and whom Allah makes
err, he shall have no guide.

1. Ar-Arsh – The Throne of Absolute Divinity, Authority, Knowledge and Power. This is an invitation to man to reflect in the
Creation of the Universe
2. Administration
3. One overtaking the other - enshroud
4. This is to prove the unity in variety in unity as the proof of the Absolute unity of Originator or the Creator of the whole
Universe
5. Ask the people
6. The Absolute All-Supreme Authority in all realms irresistible
7. This is a challenge meaning that God has His excellent names corresponding to His attributes – can such names be
signed to those associated with Him by the disbelievers – Or if it be said that the excellent names are celestial and the
names of the associate done are of terrestrial nature hence not known to God which also will be nonsense and absurd.

Sural Al-Hajj, n.22

ابالدَّوو رالشَّجو الالْجِبو ومالنُّجو رالْقَمو سالشَّمضِ ورا ف نماتِ واومالس ف نم دُ لَهجسي هنَّ الا تَر لَما
شَاءا يم لفْعي هنَّ الا ۚ رِمم نم ا لَهفَم هال هِني نمو ۗ ذَابالْع هلَيع قح يرثكالنَّاسِ ۖ و نم يرثكو ۩

Do you not see that Allah is He, Whom obeys1 whoever is in the heavens and whoever is in the
earth, and the sun and the moon and the stars, and the mountains and the trees, and the animals
and many of the people; and many there are against whom chastisement has become necessary;
and whomsoever Allah abases, there is none who can make him honorable; surely Allah does
what He pleases. (22:18)

1. ‘Sijdah’ i.e. Prostration here means obedience – subservience; pays obeisance - Adores
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